CONCORDANCIA DE VERBOS MODALES Y PSEUDOAUXILIARES EN CONSTRUCCIONES DE PASIVA REFLEJA E IMPERSONAL 

Con verbos que pueden tomar como complemento un infinitivo, como los verbos modales o los verbos que funcionan como pseudoauxiliares en una perífrasis verbal, el verbo conjugado ha de concordar en número con el complemento del infinitivo:

Se pueden fundar esperanzas sobre el futuro de la economía española.

Se deben tener en cuentas estos argumentos.

No se suelen ver cigüeñas por el norte del país.

Se deben de ver muchas perdices este año.

En esto se tienen que hacer concesiones.

Se acaban de tener noticias del terremoto en Colombia.

Se vuelven a observar manchas en el sol.

Si el verbo que acompaña al infinitivo no es un verbo modal ni un pseudoauxiliar (perífrasis verbal), el verbo conjugado va en singular y el infinitivo forma parte del objeto directo del verbo conjugado. Estos verbos se distinguen de los auxiliares modales en que no permiten la pasiva perifrástica (ser/estar + participio). No se puede decir *Esperanzas son podidas fundar.

No se permite fijar carteles. > No es permitido fijar carteles.

Se prohíbe arrojar objetos a la vía. > Está prohibido arrojar objetos a la vía.

Cuando la pasiva refleja de un auxiliar modal lleve un infinitivo con su complemento directo, el auxiliar o verbo conjugado deberá concordar en número con dicho complemento.

Se puede ver mucha gente por la calle.

Se pueden oír los pájaros cantando en los árboles.

Se han de romper las relaciones en caso de violencia de género.

Cuando la pasiva refleja de un verbo de percepción lleva subordinado un infinitivo con sujeto expreso de cosa, el verbo conjugado debe concordar con el sujeto del infinitivo.

Se oyen crujir las ramas de los eucaliptos. [las ramas = sujeto de crujir]

Se oye serrar los eucaliptos. [los eucaliptos = complemento directo de serrar]

Se puede decir se oye que las ramas de los eucaliptos crujen, pero no podemos decir se oye que los eucaliptos sierran.

«Las perífrasis verbales pueden formar pasivas reflejas en las que el auxiliar concuerda con el primitivo complemento directo del verbo auxiliado, ahora convertido en sujeto:

Esas infracciones se tienen que denunciar;

Las máquinas de escribir se han dejado de usar;

No se llegaron a publicar sus obras.

Como desear no es un verbo auxiliar, sino pleno, aparece en singular en

Se deseaba conseguir los permisos necesarios (pasiva refleja).

Se percibe, sobre todo en los registros informales, cierta tendencia a integrar algunos de estos verbos plenos en el grupo de los auxiliares. La integración no ha pasado todavía a la lengua culta, por lo que se recomienda evitar la variante concordada que la pone de manifiesto. Se aconseja, por tanto, no construir oraciones como

Se deseaban conseguir los permisos necesarios,

que se consideran incorrectas.» [RAE: NGLE - Manual, § 28.1.2g]

http://www.hispanoteca.eu/Gram%C3%A1ticas/Gram%C3%A1tica%20espa%C3%B1ola/Pasiva%20refleja%20e%20impersonal%20refleja-NGLE.htm
Quizá el caso más importante de oscilación entre concordancia en plural y en singular sea el también derivado de la construcción de pasiva refleja cuando al verbo principal le acompaña un infinitivo, especialmente si infinitivo y verbo forman una perífrasis verbal [de aspecto o con un verbo modal]. En estos casos, la unidad que se forma entre ambos verbos es tan estrecha, que el complemento directo del infinitivo lo es también del verbo personal, de modo que pasa a sujeto formal de la oración. Pero, como la unidad de la perífrasis es gradual, aquí también puede entenderse que es el infinitivo el que pasa de complemento directo a sujeto, en singular, de la pasiva refleja. De ahí surge la doble posibilidad de la concordancia en plural o singular. La norma recomienda sistemáticamente el plural en los ejemplos que siguen:

Allí se {pueden/puede} coger flores.

No se debería(n) sacar las basuras a estas horas.

Ahora ya no se suele(n) llevar esas faldas.

Ya se ha(n) dejado de fabricar esas armas.

Se tendría(a) que castigar tales delitos.

Se comenzaba(n) a llevar ya los trajes de chaqueta.

Se {acabó/acabaron} por adoptar tales costumbres.

En el caso del último ejemplo, la norma no es firme.

Sin embargo, la concordancia en plural – que revela la función de sujeto del sustantivo – se hace prácticamente obligada cuando el sustantivo, con fines enfáticos o de relieve, antecede al verbo principal [construcciones que Mendikoetxea (1999: § 26.2) clasifica como “oraciones medias con se”]:

Las flores se {pueden/*puede} coger allí.

Las basuras no se {deberían/*debería} sacar a estas horas.

Esas faldas ya no se {suelen/*suele} llevar ahora.

Esas armas ya se {han/*ha} dejado de fabricar.

Tales delitos {tendrían/*tendría} que castigarse.

Los trajes de chaqueta ya se {comenzaban/*comenzaba} a llevar.

Tales costumbres {acabaron/*acabó} por adoptarse.

Pero muchos infinitivos subordinados a un verbo personal tienden a unirse con él y formar una especie de perífrasis. No es, pues, extraño que sea el complemento directo del infinitivo – tanto como el propio infinitivo – el que pasa, en la pasiva refleja, a concordar como sujeto en plural con el verbo. Todas las formas en plural de los ejemplos que siguen están censuradas por las gramáticas, precisamente porque son frecuentes:

*Con estas medidas se consiguen evitar los robos.

[= Con estas medidas se consigue evitar los].

*Se pensaban abrir caminos por el parque nacional.

*Se calculan ganar unos diez millones con la operación.

*Se trataban de superar esos inconvenientes.

Esta concordancia – incorrecta, como se ha señalado – se hace más patente si el sustantivo se adelanta al verbo (evitándose casi siempre la construcción mediante la pronominalización del sustantivo destacado):

*Los robos se consiguen evitar con estas medidas.

[Los robos, se consigue evitarlos con estas medidas].

*Esos inconvenientes se trataban de superar.

[Esos inconvenientes, se trataba de superarlos].

Aunque con menos frecuencia, los hablantes interpretan también como perífrasis verbales – indebidamente, según se insiste en las gramáticas – algunas construcciones de verbo personal más infinitivo sujeto, con la consecuencia de que se formula como sujeto, no el infinitivo (en singular) sino el complemento directo de este (si va en plural):

*A mí me chiflan oír esas cosas.

[A mí me chifla oír esas cosas].

*Me gustas más estudiar otras asignaturas.

*Ya sé que te duelen tener que desmentir esos rumores.

No faltan, sin embargo, construcciones inversas, en las que aparece el verbo en singular, sin concordancia con el sustantivo sujeto, que va en plural y pospuesto, esto es, formando parte del predicado; en muchos casos se sobreentiende un infinitivo:

Para eso va muy bien [tomar] ciruelas pasas.

Para acceder a esas carreras hace falta [tener] dos idiomas.

En suma, buena parte de las vacilaciones en la concordancia del sujeto se debe a las oscilaciones de la unidad sustantiva entre la función de sujeto (concordancia con el verbo) y la de complemento directo (sin concordancia), teniendo en cuenta que un sujeto integrado en el predicado puede llegar a igualarse con el complemento directo, mientras que un complemento directo destacado ante el verbo puede, en determinadas circunstancias, equipararse al sujeto.» [Martínez 1999: § 42.10.1.4]

http://www.hispanoteca.eu/Gram%C3%A1ticas/Gram%C3%A1tica%20espa%C3%B1ola/Pasiva%20refleja-Vacilaciones%20en%20la%20concordancia.htm
Saludos gramaticales,

Daniel Hanson

Profesor ELE

Atwater, California, EE. UU.
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